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	ENCUESTA SOBRE LAS CARACTERÍSTICAS QUE DEBERÍA GUARDAR UNA CLASE DE SL  CON ALUMNOS LEP PARA LOGRAR UN MEJOR APRENDIZAJE DE LA LENGUA de Teresa Naves
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	1.  En una situación de SL es mejor no impartir asignaturas en la L1 del alumno.
	
	
	
	
	
	

	2. En las clases de principiantes es tolerable recurrir a la traducción a la L1 del alumno
	
	
	
	
	
	

	3. Es preferible un balance entre clases 'teacher-centered' y 'student-centered' pero hay que potenciar estas últimas.
	
	
	
	
	
	

	4. En una situación de SL es suficiente la exposición al inglés para aprenderla.
	
	
	
	
	
	

	5. El trabajo en grupo es recomendable porque fomenta oportunidades para negociar el significado entre los alumnos y hacer significativo el significado.
	
	
	
	
	
	

	6. La variación en las formas de proceder el profesor debería ser una regla de oro por lo que respecta a las instrucciones habituales.
	
	
	
	
	
	

	7. La repetición sistemática de 'patterns' responde a métodos audio-lingua que en nada tienen que hoy han sido superados
	
	
	
	
	
	

	8. El alumno debe ser protagonista de su propio proceso de aprendizaje, autónomo, la figura del profesor debe reducirse el máximo posible a asesor, guía, tutor únicamente.
	
	
	
	
	
	

	9. No se puede pretender impartir una materia, asignatura y al mismo tiempo esperar que el alumno aprenda lengua.
	
	
	
	
	
	

	10. El profesor debe siempre limitar la lengua que utiliza a construcciones básicas y sencillas.
	
	
	
	
	
	

	11.  El profesor siempre debería ser creativo y nunca repetitivo y menos del formato de sus clases, de la rutina de la secuencia de actividades etc
	
	
	
	
	
	

	12.  Los turnos de palabra en la clase deberían ser lo más espontáneos posibles
	
	
	
	
	
	


WHEN DOES TEACHER TALK WORK AS INPUT?  by Lily Wong-Fillmore. 

1. EL PROBLEMA:

1.1. CREENCIAS:
 1 CREENCIA
(SL inmersión) Alumnos LEP (Limited English Proficiency) adquirirán en uno o dos años el inglés que necesiten gracias a desenvolverse en un ambiente en el que se habla inglés.

2 CREENCIA
(SL inmersión + enseñanza formal del inglés). Hay especialistas que creen innecesaria la impartición de clases de inglés en una situación de SL inmersión.

3 CREENCIA
( Enfoque comunicativo) Según muchos investigadores El aprendizaje de la lengua en una situación de SL con alumnos LEP tiene lugar fuera del aula de lengua, tiene lugar cuando hay oportunidades para la comunicación entre 'peers' en situaciones sociales que sean más significativas para ellos que las que se pueden dar en un aula.

1.2. HECHOS:
1 HECHO
Algunos alumnos LEP llegan a adquirir suficiente Inglés  para 'componérselas' 'arreglárselas'  simplemente viviendo en un país de habla inglesa.

2 HECHO
Algunos alumnos LEP  tienen enormes dificultades para desenvolverse a nivel de supervivencia en inglés aún viviendo en un país de habla inglesa.

3 HECHO
Muchos alumnos LEP no llegan a adquirir el nivel de inglés suficiente para satisfacer las necesidades escolares o bien tardan tanto en aprender inglés que sus resultados académicos se resienten.

1.3. PROGRAMAS  ADOPTADOS POR LA ADMINISTRACIÓN: EDUCACIÓN BILINGÜE.

	PROGRAMAS DE EDUCACIÓN BILINGÜE
	BE  =
 Los alumnos LEP reciben parte de su educación en L1 y parte en Inglés.

* DETRACTORES.
Si los alumnos  no se ven forzados a utilizar el inglés , seguirán empleando la L1 en la escuela, y el inglés no resultará necesario

* DEFENSORES = 
Estudios sobre el nivel de inglés (LP)  contradicen las expectativas detractores (de que aumentarán las dificultades en dicho aprendizaje y en el rendimiento escolar.)


1. 4. RESULTADOS DE LOS ESTUDIOS SOBRE EL DESARROLLO DEL NIVEL DE  LENGUAJE EN ALUMNOS LEP  (Studies on language proficiency in LEP students)
	RESULTADOS DE LOS ESTUDIOS SOBRE EL DESARROLLO DEL NIVEL DE  LENGUAJE EN ALUMNOS LEP  (Studies on language proficiency in LEP students)
	1. Entre el 26.5 y el 60 % de los alumnos identificados como LEP no tienen más nivel (proficiency) en L1 que en inglés.
	a) La versión limitada del inglés que hablan equivale al sistema de lengua del que disponen 

(the limited version of English that they speak is about as complete as a language system as they have going for them)

b) Las deficiencias lingüísticas se reflejan en los resultados académicos

	
	2. Muchos alumnos LEP tienen el inglés como lengua dominante. 

Luego el apoyo de la L1  no es responsable de su desarrollo tan pobre en las habilidades lingüísticas.
	

	
	3. En Programas BL, los alumnos LEP utilizan menos la L1 que en otros programas.
	

	
	4. Los alumnos LEP reciben mucha exposición al inglés en la escuela pero no la aprenden bien.
	

	
	5. Las habilidades que adquieren en inglés no son las adecuadas para los requisitos académicos
	


1.5. CUESTIONES A INVESTIGAR A LA LUZ DE LOS RESULTADOS SOBRE LOS ESTUDIOS SOBRE EL APRENDIZAJE DEL INGLÉS DE ALUMNOS LEP.

	CUESTIONES A INVESTIGAR 


	1. Qué sucede en el proceso de aprendizaje de una segunda lengua de modo que no se adquiere el nivel suficiente de lengua que les permita 'funcionar' en la escuela?

	
	2. Qué tipo de habilidades lingüísticas necesitan y como se adquieren dichas habilidades?

	
	3. Que papel juega el profesor en este proceso?

	
	4. Hasta qué punto los problemas de aprendizaje de una lengua pueden atribuirse al tipo de programa que se les imparte?

	
	5.  Qué papel juegan los alumnos en este proceso?

	
	6.  Hay algún tipo de evidencia de que el aquello que hacen los profesores influencia el tipo de habilidades que los alumnos aprenden?


	LAS INVESTIGACIONES DEL EQUIPO DE WONG-FILLMORE

(sobre Content teaching?)
	Presentará las investigaciones llevadas a cabo por profesores que hicieron posible el aprendizaje del inglés de modo satisfactorio no a través de la importación de clases de inglés (ESL) sino a través de la enseñanza de asignaturas del currículum escolar


2. INVESTIGACIONES  LLEVADAS A CABO POR LA AUTORA EN RELACIÓN CON EL OBJETO DE ESTUDIO. BACKGROUND.
2.1. 1er ESTUDIO DIFERENCIAS INDIVIDUALES EN EL APRENDIZAJE DE SL EN EL JARDÍN DE INFANCIA.
. 
Duración:
Estudio longitudinal de tres años 

Tema:

las diferencias individuales en el aprendizaje de segundas lenguas 

Población:
4 aulas jardín de infancia

Metodología:
Grabaciones en cinta de video y de audio cassete así como observaciones de todo un dia de los alumnos.

Resultados:
En dos de las clases (2/4)

a)  todos o prácticamente todos los niños que empezaron como NNS aprendieron un poco de inglés al final de primer año.

b) Algunos aprendieron bastante inglés 

c) Solo dos niños no aprendieron nada de inlés ( English -free)

En las otras dos classes (2/4)

a) 40%  alumnos NNS siguieron NNs al cabo del primer año.

Hechos:

a) En muchas de las escuelas con LEP alumnos, había pocos alumnos que hablaran lo bastante bien el inglés--- modelo entre 'peers' no es bueno.

b) El único modelo de lengua inglesa era el de los profesores tanto dando instrucciones como impartiendo asignaturas.

c) La lengua empleada por los profesores en actividades docentes (instructional activities) constituía el único contacto regular que los alumnos tenian con el inglés.

d) La concentración de alumnos no es una variable a considerar dado que  una de las experiencias satisfactorias (1/4) tuvo lugar en una de éstas

e) Las diferencias étnicas y de lengua materna no son decisivas dado que los resultados obtenidos se observan con independencia de si las clases son con hispanos o chinos mayoritariamente.

Conclusiones:
1) Los niños no aprenden la lengua en primer lugar de sus semejantes fuera de la escuela (peers) sinó de sus profesores dado que el principal contacto con la lengua se da en la escuela.

2) La lengua que utilizan los profesores en las actividades docentes cumple dos objetivos:

1) Es el medio, vehiculo de transmisión de información (de contenido?)  y sobre las capacidades que deberán llevar a cabo en la escuela.
2) Es el input lingüístico que los alumnos utilizaran como base de su aprendizaje de inglés como SL.

In classrooms serving LEP students, the language uses by the teachers in sintructional events serves at least two major functions. It is the means by whcih teachers impart to their students the information and skills they are supposed to be learning in school, and it also serves as the linguistic input on whcih these students can base their leanring of English as a second language  (Wong- Fillmore in Gass et al ,85,20)

3) Podriamos atribuir los resultados obtenidos en el aprendizaje de la lengua a:

1) Como se organizaban las classes para la docencia

2) Cómo organizaban los profesores los materiales que impartian

3) La ratio per clase, la concentración de alumnos en la clase no es un factor determinante.

4) Las diferencias étnicas o de primera lengua no son determinantes

2.2. 2y 3 ESTUDIO SOBRE LA LENGUA UTILIZADA POR LOS PROFESORES EN SITUACIONES DOCENTES ( INSTRUCTIONAL EVENTS) Y LAS PRACTICAS QUE UTILIZAN EN SU ENSEÑANZA ( PRACTICES THEY FOLLOW IN THEIR TEACHING)
2o ESTUDIO

Duración:
Estudio longitudinal de tres años 

Tema:

Las consecuencias de la impartición de los profesores de clase en el aprendizaje de una SL 

Población:
Más sujetos y más aulas ( 19 3s y 5 muestras de 30 kindergarten durante los últimos 5 años)

Clases:
Bilingua y 'All-English' clases.

Metodología:
Grabaciones en cinta de video y de audio cassete así como observaciones de todo un dia de los alumnos.

3 ESTUDIO

Análisis de las grabaciones en cinta y de las notas de campo de las observaciones con la finalidad de caracterizar las diferencias entre las situaciones que propiciaron el parendizaje de la le lengua y aquellas que no.

FINALIDAD DEL 2 Y 3 ESTUDIO:
Generar hipótes sobre cómo  influencian los profesores el aprendizae de la elengua en elmodo como imparten clases a los alumnos LEP

Las dos características que parecen incidir sobre el éxito o fracaso en el aprendizaje de SL son:

a) La estructuración y organización de las clases.

b) la forma cómo se utiliza la lengua en clase

3. CARACTERÍSITCAS DE LAS CLASSES COMO ESCENARIOS/ PLATAFORMAS (SETTINGS) PARA LE APRENDIZAJE DE LENGUA.  CUADRO RESUMEN

	Las dos características que diferencian las clases que funcionan -por lo que a aprendizaje

 de lengua respecta- son las siguientes:
	3.1. La manera cómo las clases se estructuran y organizan.
 La finalidad principal de la estructuración de una clase es facilitar la enseñanza de la materia/asignatura
	3.1.1. Teacher-directed activities.
	*Scheduled time for activity

*Scheduled place for activity

	
	
	3.1.2 . Formal Lessons with clear Boundaries.


	* Boundaries marked by changes in location, props.

* Beginnings and ends marked by formulaic cues.

* Clear instructions, lesson phases clearly marked.

	
	
	3.1.3.Lesson Scripts


	* Clear lesson format across goups, from day to day.

	
	
	3.1.4. Turn Allocation in Lessons


	* Lots of turns for each student.

* Systematic trun-allocation used at least some of the time.

	
	3.2 La manera como se usa la lengua en clase

	3.2.1. Separación clara de las lenguas
	*No alteration.

* No mixing

	
	
	3.2.2. Émfasis en la comunicación y en la comprensión.
	* Use of demostratioon, enactment to convey meaning.

* New information presented in context of known information.

* Heavy message redundancy.

	
	
	3.2.3. Gramaticalidad y 'appropriateness' en el uso del lenguaje en las clases de lengua y de otras asignaturas.
	* Simpler structures used, aoidance of complex structures.

* Richness of language use, going beyond books, playfulness.



	
	
	3.2.4. Repecióny uso de rutinas y 'patterns'
	* Repeated use of same sentence patterns or rouptines.



	
	
	3.2.5 Repetición
	* Repetivenss, use of paraphrases for variation.

	
	
	.3.2.6. 'Tailoring of Student Participation
	* Tailoring of elicitation questions to allow for different levels of participation froms students.


3. CARACTERÍSITCAS DE LAS CLASSES COMO ESCENARIOS/ PLATAFORMAS (SETTINGS) PARA LE APRENDIZAJE DE LENGUA. 

3.1. La manera cómo las clases se estructuran y organizan.
3.1.1 Teacher-centered versus  Student-centered


a) La mayoría de especialistas en lengua describen las estructruras abiertas en las que el alumno puede intervenir cuando lo desea como las mejores porque se presupone que de este modo el alumno tiene el máximo número de oportunidades con la nueva lengua, así como practicarla de acuerdo con las necesidades.

- La interacción entre los miembros de la clase depende de las habilidades socializadores pobres entre los alumnos LEP estudiados.

- Las clases deberían tenre un número mínimo de hablantes nativos.

- Si todos los alumnos LEP tienen la misma L1 recurriran a ella.

- Las clases con exceso de trabajo individual dificultan la interación

b) Las investigaciones de Wong Fillmore indican por el contrario que las clases más efectivas eran 'teacher-directed activities'. En ellas el trabajo individual se asignaba como 'follow up'

3.1.2 . Formal Lessons with clear Boundaries

Tipos de cambio:

* Cambio en la localización físicade los alumnos por ejemplo.

* Cambios s en la cualidad, tono o volumne de voz del profesor, su postura, etc.
* Uso de 'formulaic starters'

Características comunes: Consistencia en la organización: los alumnos deben saber en todo momento qué esperar y como proceder gracias a que las rutinas se han establecido de antemano.

* El profesor siempre tendía a seguir el mismo patron .

* No se apreciaron alumnos que no supieran lo que estaban haciendo por reducido que fuese su nivel de inglés.

* Se empleaba muy poco tiempo para organizar las actividades.
3.1.3.Lesson Scripts
Consistencia en 

a) la organización de los temas, unidades lecciones

b) y en las actividades programadas así como 

c) en las fases de cada lección y en el empleo de la lengua.
El mismo formato para cada dia como si los profesores estuvieran siguiendo el plan de la classe 'lesson script' Lesson plan?.

Conscuencias:
a) Los aprendices de lengua, una vez se familiarizan con la secuencia de las subactividades de cada asignatura, pueden seguir la lección sin tener que hacer esfuerzos para inferir qué estan haciendo, qué esperar, cual será el apso siguiente...

b) Por otro lado, la lengua utilizada por los profesores para abordar la materia (conent) de la asignatura se rutiniza de modo que los alumnos que cada día se enfrentan con nuevos contenidos no tienen que preocuparse del formato en que lo reciben.

3.1.4. Turn Allocation in Lessons:

a) Linguistas: 

a1) Existe la creencia  de que los turnos deben ser abiertos, libres y espontáneos. 

a2) Las mejores preguntas son siempre las abiertas.

Los trabajos de Wong-Fillmore las cuestionan.

b) En Docencia Hay varias prácticas comunes entre los profesores. 

- Preguntar sólo preguntas abiertas a los alumnos con más nivel.

- Preguntar  cuestiones que sólo requieren respuestas cortas a los de nivel más bajo.

- Respuests a coro.

- Por estricto turno

Todas ellas son  poco recomendables para alumnos LEP en situación SL

3.2. CARACTERÍSTICAS DEL HABLA DEL PROFESOR QUE ACTÚA COMO INPUT. CHARACTERISTICS OF TEACHER TALK THAT WORKS AS INPUT.

3.2.1. Separación clara de las lenguas
 
Práctica docente:
a) Utilizar 'normalmente' sólo  la L1 y 'esperar lo mejor'

b) Cambiar a la L1 para dar las instrucciones de 'classroom management' y de 'procedure' 

c) Hacer la clase en SL y despues repetir y traducirla a L1.

Los resultados obtenidos por Wong-Fillmore cuestionan estas tres prácticas.

Características:
a) Uso separado en el teimpo de las dos lenguas.

b) Profesores distintos para cada una de las lenguas.

Conclusión:

El aprendizaje de una lengua tiene lugar cueando los alumnos son capaces de inferir qué está diciendo el profesor y sus compañeros. y cuando a través de la negociación de significados, del esfuerzo del profesor por comunicarse con sus alumnos suministra suficientes claves extralingísticas para que pueda comprenderse de qué estamos hablando a través de la predicción, inferencia, etc.
Language learning occurs when students try to figure out what thier teachers and classmates are saying, when teachers through their efforts to communicate with learners provide them with enough extralinguistic cues to allw them to figure out what is being said, and when the situation is one that allows learners to make astute guesses at the meaning of the language being used in the lesson. 
(Wong-Fillmore in Gass, 85, 35)

3.2.2. Émfasis en la comunicación y en la comprensión.Los programas de inmersión




Aceptar que recurriendo a la escenificación, dibujos, gestos, etc se puede lograr la comunicación de parte de la información a los alumnos peró no de toda la información necesaria no es cierto.

Los programas de inmersión han demostrado que es posible desarrollar habilidades académicas y lingüísitcas simulataneamente, especialmente en los primeros años de escolarización.

El aprendizaje de la lengua en las clases de programas de inmersión difiere de las otras típicamente ESL en qué el profesor demuesta cada idea, negocia cada idea y consigue que la infoormación llegue a los alumnos por difícil que la lengua empleada resulte.
La lengua utilizada debe estar al servicio de la comunicación de  la materia de la asignatura
3.2.3. Gramaticalidad y 'appropriateness' en el uso del lenguaje en las clases de lengua y de otras asignaturas.
Contrariament a lo que podría haberse esperado, las transcripciones de las clases demuestran que los profesores emplearon  un lenguaje plenamente gramatical y apropiado a las necesidades de los contenidos y de la materia de la asignatura así como el registro propio de la enseñanza de dichas materias.

Dado que el tipo de destrezas lingüísticas que los alumnos necesitan es justamente ésta, es necesario exponerlos al nivel de lenguaje que utilizaran sus profesores.

3.2.4. Repecióny uso de rutinas y 'patterns'
Las transcripciones  demuestran que los profesores recurrian a rutinas con apariencia de drill pero utilizadas para enseñar la materia de la asignatura permitiendo a los alumnos interpretar la información en ellos contenida y dirigir su atención sobre las reglas de combinatoria y las regularidades del lenguaje que constituyen una de los primeros paso para el aprendizaje de una nueva lengua.

3.2.5 Repetición
La repetición no era necesariamente idéntica, las alteraciones se utlizaban para  centrar la atención en qué lugares de qué expresiones o formas se podia proceder a la sustitucion. 

Otro recurso lo constituye el parafrasear, repetir de formas diferentes un mismo mensaje.

3.2.6. 'Tailoring of Student Participation
A través de diseñar las preguntas a la medida de las posibilidades de nuestros alumnos hacemos que éstos se concentren no en la forma sinó en el contenido de la pregunta. El paso siguiente consiste en reformular su respuesta corta y proceder si es necesario a escribirla en la pizarra.

3.2.7. Richness of Language.
La lengua utilizada era rica y completa  aunque se evitaran las formas raras o excepcionales.

0. PRESENTACIÓN  de GASS, S .& MADDEN, C. EDITORES DE INPUT IN SECOND LANGUAGE ACQUISITION.

The opening  chapter by Wong-Fillmore goes beyond a consideration of language input as it relates to second language acquisition. Through audio and video-taped data, as well as personal classroom visits, Wong-Fillmore analyses the language and structure of classrooms containing nonnative speaking children, specially attempting to highlight differences between classrooms in which the children were successful in learning English (the target language) and those in which they were not. She includes in her discussion issues other than language factors related to the language situation, such as pedagogical structure of the classroom (e.g. format, turn-allocation). She finds that consistency and regularity are essential ingredients in the language classroom for the facilitation of language learning. In considering the language input to nonnative speaking children, Wong-Fillmore finds that in which participants can engage in conversation, Wong-Fillmore finds that the most successful classes were those in which the activities were teacher-centered rather than student-centered. Wong-Fillmore's article is rich in detailed information about the structure and language of elementary school classrooms. As such, it provides us with a strong basis for understanding how language learning takes place in a classroom setting.
 (Gass & Madden, 85, 6)

Resumen en castellano de "When does teacher talk work as input?" de Lily Wong Fillmore en  Gass, 85,  por T Navés. 

